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»p
S o | | = = |
Soprano r\dmv C Ty [ —— C - /- o F
Me-ga-ly - ni i psy - chi mou ton— ky - ri-
o) P | | |
Alto |5 € — 1= m—'—il € 54 ,_il —
I\Q)Mu A W 2 PN \ W7 ] I
Me-ga-ly - ni i psy - chi mou ton— ky - ri-
o) p . |
Tenor  |H—e—= % = 5 — |
¢ D = - S—" ) + " —
0y o
B Me ga - - - - -y - - - ni i psy -
Bass |FFa % G 5
— = o — 24 0
B ~—
Me - - - ga - - - - -y - ni i psy -
), p : : . : . - | -
{en—C = 3 . S — —— S——E— o T— i " ————
F ANIV4 ~ | :I - d > 3 - | ! |
rZZearsal o I I I
only
| —
e o = e — T &
z ! &0 —o—2 =+ ! '
My soul doth magnify the Lord. . .
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and my spirit hath rejoiced in God . . .
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my Savior More honorable than the Cherubim. . .
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and more glorious than the Seraphim. . .
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the God-bearer

who gave birth to the Word of God. . .
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We magnify thee.
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The Psaltes may chant in Greek or English.
2. For he hath regarded the lowliness of his handmaiden
for behold, from henceforth all generations shall call me blessed.
3. For he that is mighty hath magnified me, and holy is his name;
and his mercy is on them that fear him throughout all generations.
4. He hath shewed strength with his arm;
he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.
5. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the humble and meek;
he hath filled the hungry with good things, and the rich he hath sent empty away.
6. He remembering his mercy hath holpen his servant Israel,

as he promised to our forefathers, Abraham and his seed forever.




